
Latin  – magistra mix Nomen: _____________________________  
De Bello Gallico Book 1 Chapter 2 Parts A-D (page 244 in LFA II)  GOES IN THE JC TAB 
For Analysis!
[A.] Apud Helvetiōs longē nōbilissimus et ditissimus fuit Orgetorīx. Is, M. Messālā M. 

Pīsōne cōnsulibus, rēgnī cupiditāte inductus coniūrātiōnem nōbilitātis fēcit, et cīvibus 

persuāsit ut dē fīnibus suīs cum omnibus cōpiīs exīrent. [B.] Id facilius eīs persuāsit, quod 

undique locī nātūrā Helvētiī continentur: ūnā ex parte flūmine Rhēnō lātissimō atque 

altissimō, quī agrum Helvētium ā Germānīs dīvidit; alterā ex parte monte Iūrā altissimō, 

quī est inter Sēquanōs et Helvētiōs; tertiā, lacū Lemannō et flūmine Rhodanō, quī 

prōvinciam nostram ab Helvētiīs dīvidit.  

1 nōbilissimus, ditisissimus: superlative adjs. fuit: pf. sum, esse 
M. Messālā et M. Pīsōne cōnsulibus: when Marcus Messala and Marcus 
(Pupius) Piso were consuls; “with Messala and Piso (being) consuls” abl. abs. 
i.e. 61 BC, Romans named the year after their annually elected consuls; since 
there is no participle. for sum, esse, the subject and predicate are the abl. abs. 
2 regnī: “for the kingship”; objective gen. governed by cupiditāte, equivalent to 
"he desires kingship” 
3 persuāsit ut…: “persuaded (dative) that…”; this common verb in Caesar 
governs an indirect command (ut + impf. subj. in secondary seq.) 
exīrent: “they come out”; impf. subjunctive, exeō, exīre in an ind. command, 
which can often be translated as an inf.: “persuaded…to come out” 

id…persuāsit: he persuaded them (to do) this 
facilius: comparative adv. facilis, facile “rather easily” 
4 ūnā ex parte:“from one part” 
flūmine Rhēnō: abl. means; supply the verb continentur an example of ellipsis 
5 agrum Helvētium: “Helvetian land” 
alterā ex parte: “from another side” see line 4 
monte Iūrā: “by the Iura mountain range” supply continentur 
6 tertiā (ex parte): parallel with line 4 and 5 
lacū Lemannō: abl. means, supply continentur  

For Translation 



Latin  – magistra mix Nomen: _____________________________  
De Bello Gallico Book 1 Chapter 2 Parts A-C (page 244 in LFA II)  GOES IN THE JC TAB 
For Analysis!
[C.] Hīs rēbus fiēbat ut et minus lātē vagārentur et minus facile fīnitimīs bellum īnferre 

possent; quā dē causā hominēs bellandī cupidī magnō dolōre afficiēbantur. Prō 

multitūdine autem hominum et prō gloriā bellī atque fortitudinis angustōs sē fīnēs habēre 

arbitrābantur, quī in longitūdinem mīlia passuum CCXL, in lātitūdinem CLXXX 

patēbant.  

1 hīs rēbus: “because of these things”; abl. of cause 
fiēbat ut: “it happened that…”; fiō governs ut + impf. subjunctive (noun result 
clause); the subjunctives are impf. in secondary sequence because the main 
verb is impf. 
vagārentur and possent: impf. subj. vagor and possum; in result clauses these 
are translated as normal impf. indicatives; vagor is deponent 
minus: comparative adverb of minor, minus “less” 
facile: “easily”; irreg. adverb from facilis, facile 
fīnitimīs: “on neighbors”; dat. with compound verb (the infinitive inferre) 

2 quā de causā: “for which reason” 
bellandī: “of waging war”; gerund, gen. sg. with the adj. cupidī which in turn 
modifies hominēs 
2-3 Prō…prō: “because of…”; “in proportion to” or “according to,” prō is 
causal in force 
3 sē habēre: “that they had”; ind. discourse in secondary sequence: angustōs 
modifies fīnēs is acc. d.o. 
4 milia passuum: “miles”; subject of patēbant 
patebant: “were stretching”  !

For Translation!
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